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Abstract

Research on metaphor in the literary language is
still of great interest at present. The paper
considers fundamental studies revealing the
notion of linguistic and literary metaphor and
various approaches to it in the language of the
literary style. It is the first comparative-historical
and contrastive-typological investigation of
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Introduction

Vasiliy Semenovich Yakovlev — Dalan, a
prominent Yakut writer, educator, winner of the
P.A. Oyunskiy State Prize, whose works aroused
interest in Russia and Turkic world, made a great
contribution to development of Yakut and Turkic
literature as a whole.

“Tygyn Darkhan” is a multidimensional
historical novel describing life of Yakut people
in the era of Tygyn Darkhan who led and united
Yakut tribes in the 16™-17" centuries. The author
depicts the time and introduces a rich history of
Yakut ancestors. The novel intertwines historical
events, folklore traditions, and author’s view.

The main character of the novel, Tygyn Darkhan,
is the most famous descendant of the progenitor
of Yakut people Elley, a legendary personality in
Yakut history. He, the head of now central
Yakutia, was the first to unite clans at war.

When working on his novel, V.S. Yakovlev —
Dalan studied a lot of historical, ethnographic,
and folklore sources which allowed him to
demonstrate richness of the Yakut language
characterizing the Yakut as people with deep
philosophical view and special attitude towards
the surrounding world.

The present study considers linguistic and
rhetorical metaphors showing mentality of Yakut
people in the novel by Dalan “Tygyn Darkhan”
in terms of contrastive typology of Yakut and
Russian for the first time, with some metaphors
translated into Russian for analysis.

The language of the historical novel “Tygyn
Darkhan” is full of figurative means, including
metaphors  (rhetorical and linguistic),
metonymies, hyperbolas, epithets, comparisons,
personifications, phraseologisms, proverbs and
fixed expressions that reflect features of
mentality and the linguistic picture of the world
of Yakut people.

This paper studies passages with linguistic and
rhetorical metaphors, including metaphorical
epithets, personifications, comparisons
describing characters and their attitude to the
surrounding world, nature, and universe.

The general research method used was inductive-
deductive. Metaphors were selected from the
original text of the novel and its translation.
When comparing metaphors of the source and
target language, the comparative-typological
method was used.
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Methodologically, the study is based on
fundamental linguistic works dedicated to
literary and linguistic metaphors by M. Black
(1962), M. Beardsley (1962), E. MacCormac
(1985), G. Lakoff and M. Johnson (1980), Yu.M.
Lotman (1972), N.D. Arutyunova (1979), A.N.
Baranov (1991), V.P. Moskvin (2010), M.V.
Pimenova (2011), V.K. Kharchenko (2016),
Yakut linguists S.M. Prokopieva (2018), E.N.
Dmitrieva (2018), and others.

The purpose of the study is to find universal and
unique features in rhetorical and linguistic
metaphors in the novel by V.S. Yakovlev — Dalan
and its translation into Russian by A.
Shaposhnikova based on theoretical literature
and using comparative-typological analysis, to
translate certain metaphors from Yakut into
Russian.

Materials and Methods

The general research method is inductive-
deductive. The linguistic methods of research
include typological, contrasting and
componential analysis of lexical units.

Results and Discussion

Development of figurative meanings causing
polysemy of words is an essential pattern in
Russian and Yakut vocabulary. Interest to
metaphor raised as early as classical times by
Aristotle has not been subsided due to semantic
changes of language. Aristotle defines metaphor
as “the transference of a strange word either from
genus to species, species to genus, species to
species, or by analogy” (Aristotle, 1957).

As linguistics developed, metaphor is seen as a
mandatory linguistic feature with nominative,
style-generating, emotional-evaluative, heuristic,
coding, and game functions.

Metaphor is a common linguistic technique
based on figurative use of words leaning upon
analogy. ‘“Metaphor is a type of trope, an
underlying figurative comparison, comparing
one object or phenomenon to another as well as
figurative comparison in general in various art
forms. In linguistics: figurative use of word”
(Ozhegov, 2000).

Metaphor is referred to differently in different
scientific fields, with its content varying in
particular authors.




In cognitive linguistics, metaphor is approached
from perspective of mentality, cognition, and
perception of the surrounding world. E. Mac
Cormac in “A cognitive theory of metaphor”
characterizes metaphor as “a cognitive process
by which new concepts are expressed and
suggested” and “a cultural process by which
language itself changes” (MacCormac, 1990).

V.P. Moskvin in the essay “Russian metaphor”
recognizes two ways of understanding metaphor
— a broad and a narrow — and incorporates
metaphor into literature studies, psychotherapy,
and everyday usage. He noted that “key
metaphor of an individual style are governed by
psychological and other characteristics of
personality” (Moskvin, 2018), thus highlighting
relation between metaphor and thinking.

Russian linguist N.D. Arunyunova in the paper
“Metaphor and discourse” wrote that cognitive
linguists “started to see in metaphor a key to
understanding fundamentals of thinking and the
process of creating both national-specific and
universal picture of the world” (Arutyunova,
1990).

However, definition of metaphor varies and
changes with time.

American linguist M. Beardsley in the paper
“The metaphorical twist” introduces the Verbal
Opposition Theory, writing: “A metaphorical
attribution, then, involves two ingredients: a
semantical distinction between two levels of
meaning, and a logical opposition at one level
(Beardsley, 1990).

Ambiguous and complex structure of metaphor
resulted in a variety of approaches and
interpretations, as noted by many linguists, e.g.
V.P. Moskvin wrote: “Discord in understanding
and defining metaphor quite often baffles even
experts when asked to define this term”
(Moskvin, 2018).

Almost the same was stated by M. Black:
“Understanding of metaphor is like deciphering
a code or unravelling a riddle” (Black, 1990).

In scientific literature, various directions are
presented and various aspects of this multiplex
phenomenon are dealt with. There are four
directions in studying metaphor: nominative-
objective, formal-logical, psychological, and
linguistic. Later, semasiological,
onomasiological,  gnoseological, stylistic,
expressive, logical, philological, lexicological,
and lexicographic direction emerged.

Vol. 8 Niim. 24 / Diciembre 2019

4

G. Lakoff and M. Johnson characterize metaphor
as an interdisciplinary term, relating it to
everyday language. In “Metaphors we live by”
they write: “The concepts that govern our
thought are not just matters of the intellect. They
also govern our everyday functioning, down to
the most mundane details. Our concepts structure
what we perceive, how we get around in the
world, and how we relate to other people. Our
conceptual system thus plays a central role in
defining our everyday realities. If we are right in
suggesting that our conceptual system is largely
metaphorical, then the way we thinks what we
experience, and what we do every day is very
much a matter of metaphor. But our conceptual
system is not something we are normally aware
of. in most of the little things we do every day,
we simply think and act more or less
automatically along certain lines. Just what these
lines are is by no means obvious. One way to find
out is by looking at language. Since
communication is based on the same conceptual
system that we use in thinking and acting,
language is an important source of evidence for
what that system is like. Primarily on the basis of
linguistic evidence, we have found that most of
our ordinary conceptual system is metaphorical
in nature. And we have found a way to begin to
identify in detail just what the metaphors are halt
structure how we perceive, how we think, and
what we do “(Lakoff and Johnson, 2017).

The work “Metaphors we live by” is fundamental
for cognitive linguistics, with approaches
introduced there still being relevant.

To conclude, there exist three main direction of
studying the term “metaphor” in modern
linguistics: 1. metaphor as a figure of speech,
trope; 2. metaphor as words with two meanings,
literal and figurative; 3. metaphor as a way of
human thinking.

There are various classifications of metaphors,
with two main groups being distinguished —
general linguistic and rhetorical metaphors.
Metaphoric nuance in linguistic metaphors is
almost not perceived, it is used by every speaker
in everyday life.

Rhetorical or literary metaphors are each time
recreated by writers, with time they can become
linguistic metaphors. They are mostly found in
literature, as a rule, they are based on meaning
transfer. Metaphor like other figures of speech fills
a text with colorful images and associations. Use of
metaphors helps to describe beauty of nature, state
of mind of a person and a nation, reveal its mentality
and linguistic picture of the world.
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To analyze and compare the historical novel
“Tygyn Darkhan” and its translation into Russian,
we selected vivid linguistic and rhetorical
conceptual metaphors revealing mentality of
Yakut people to demonstrate ability of the
translator to transmit the author’s idea most
accurately and without misinterpretation.

The analysis of the novel “Tygyn Darkhan”
revealed a sufficient number of rhetorical and
linguistic conceptual metaphors. Conceptual
metaphor is most commonly referred to as a way
of cognition and explanation of the surrounding
world through which linguistic picture of the
world and social code of a particular ethnicity is
characterized. It is well known that the wider the
conceptual layer of a language, the more
extensive is its culture as a whole.

The study material can be roughly divided into
two groups: locative and anthropomorphic
metaphors. Locative metaphors are characterized
by space-related meaning and geographical
names, natural phenomena that are created and
used in a certain region. Anthropomorphic
metaphors are, in turn, ones based on transfer of
image of man, their thoughts and characteristics
to inanimate objects, natural phenomena. The
whole selected material reflects the view on the
linguistic picture of the world of Yakut people.

We translated some metaphors for this research
to provide a more accurate transmission and
supplement the sense of a metaphor and idea of
the author. In some cases, we added some
metaphors that the translator had omitted. Further,
metaphors in Yakut and Russian, including our
translation, are compared.

The comparison of rhetorical and literary
anthropomorphic metaphors in a passage from
the novel “Tygyn Tarkhan” revealed adjective-
metaphors, verb-metaphors, and noun-metaphors
creating a whole and unique image of world
perception by Yakut people.

Adjective-metaphors are used to describe
mountains,  peaks, hills: 6arma  Taac
OacThIHaJIaaxX xaiia — BCJINYECTBCHHAsA
ropHasi rpsiaa ‘a majestic mountain range’, we
translate it into Russian as ropwuas rpsaa,
uMeromasi  ¢gopmy OacTbiHa  (CKeHCKOe
roJIOBHOEe  cepeOpsiHOe  YKpalleHue) ‘a
mountain range in a form of basting (female
silver head jewelry); noun-metaphors awaatrap
MBIPaaHHAP — HeMNb JEeCHCTBIX COMOK ‘range of
forest hills’, csippan 3h3 — KkamenHas
3aKpaMHa MeaBedb-IIATYH ‘stone rim rogue
bear’. Metaphors demonstrate worshiping and
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respecting nature, characterizing it as majestic,
pride, comparing it with a rogue bear.

Vivid and figurative metaphors referencing
rivers, water bodies reflect the world view of
Yakut people and, being conventional, reflect
mentality of a linguistic personality. Adjective-
metaphors are found in the following examples:

ajpIpXaHHaaX CYYPYKTI3X, AJjiaH epyc
0ajpicTaax — ¢ OypJuBOil CTPeMHHMHOI, CO
cTponTHBOii cecTpoii Angan ‘with a seething
rapids, with an obstinate sister the Aldan [river]’,
oH Obliian ThIbBIHHAAX — OJarojgaTHas u
meapas — ‘gracious and generous’, we translated
it as ¢ momopoaHoOii, HoraToii aymoii ‘with a
noble, rich soul’, yc yidp yecTidx — ¢ Tpems
B3AYThIMH :kexusmu (our translation) ‘with
three swollen biles’.

Yakut metaphors are characterized by special
syntactic and morphological forms, such as

possessivity, belonging, innateness
CBOMCTBEHHOCTH. JKKHHH?IX — CO CTEHOM
‘with a wall’, TogoWZO0OX — ¢ H3rUOOM,
u3nyunHoi ‘with a curve, meanders, ThIBIHHAAX
— ¢ aymoi ‘with a soul’, 6acTeiramaax — ¢
JKECHCKUM TOJIOBHBIM HallMOHAJIbHBIM

ykpamennem ‘with the female head jewelry’,
marked by the affixes -naax, -naax.

The passage depicts a beautiful benign time of
early summer, with divine patrons-ajii being
described using adjective-metaphors:

caiiMaapxaii camaaH caiiblH — TNpeKpacHas
nmopa BecHa ‘spring time’ — @JarogaTHoe
pasnoabHoe Jeto (our translation) ‘benign free
summer’, /Io0yH bihblax — Bequkuii nup ‘a
great feast’ - BeJINYeCTBEHHbII
00:KeCTBEHHBII bIChIAX (AKYTCKMIl Mpa3IHUK
aera) (our translation) ‘majestic divine isiah
(Yakut summer celebration); noun metaphors:
Tynax biii — mecsny U300mausa ‘a month of
abundance’. The metaphor caiimaapxaii camaan
caiiblH — TIpekpacHas mopa Becha ‘beautiful
spring time’ the word caiipia is translated as
BecHa ‘spring’ but in Yakut caifbiH means neto
‘summer’, therefore we translated it as
OnarojaTHoe pasjoibHOEe Jero ‘benign free
summer’.

Using metaphors, the author provides linguo-
geographical data characterizing surrounding
historical ~ settlements  with  conventional
adjective-metaphors. When translating them, the
translator sometimes uses transliteration:
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Aboanoox  Tyiimaaga —  CuactiauBas
Tyiimaaga ‘happy Tujmaada’, Kyeparaiimaax
Kyepiin — 7KaBoponkoBoe Képsam ‘lark
Keryai’, Caprx OCopraamdx — Ceprax
Cepreasix ‘Sergyakh Sergelyakh’ — Boapsbrii
Capramax  (our  translation)  ‘cheerful
Sargdlddx’,  Capreuiaax  Caiicappl —
Baarocaasennast Caiicapwl (our translation)
‘blessed Saysary’.

In the passage of the novel “Tygyn Darkhan” we
found illustrative material characterizing man,
his moral and ethic qualities, intellectual and
physical abilities, appearance. All characteristics
are of implicit metaphorical and explicit
character. Specific traits and moral qualities are
described using adjective-metaphors that create
colorful images of guests at the grand national
celebration Ysyakh uniting people of various
estates: Oyhyy xaanHaax — camMoJil00MBBII
‘proud’, HemokopHblii ‘rebellious’, uyop
KyJraax — ocrpslii cayx (our translation)
‘keen ear’, KpIpagbl Xapax — BHUMATEJIbHBII
rjas3 ‘an attentive eye’ — 30pKmuii, ocTpbIii ri1a3
(our translation) ‘sharp, alert eye’. The
presented metaphors are hard to separate from
epithets, they build integrity.

There are specific verb-metaphors describing
emotional state of characters: mmmH xaaHa
Kbibltha TyemyT — cjagkas ApOKb W Hera
3amoaHMIM  Te1o (Our translation) ‘sweet
trembling and bliss filled the body’,
YOJIYKTapbIrap opryiidyra — Aporayjio HyTpo
‘the inside shook’ — Bckumesio B rpyam (Our
translation) ‘it boiled in the chest’, 3p kuhu
WIHUH XaaHa MpIp — Tellasi KPoBb OypJinJia
B JKmJIax My:4uHbI ‘warm blood seethed in
man’s veins’ — mnpoOyxkaeHHe KU3HEHHOM
CHJIBI U JKeJdaHus My:k4yuH (our translation)
‘awakening of vital force and desire of men’,
abaxTap kKuhm caMbIBITBIH XaaHa caiiap —
JKapKasi KPOBb NMEHWJIACH B 0epax ;KeHIIHH
‘hot blood foamed in women’s thighs’ —
JKeHCKasi KpoBb 3aumrpasa (our translation)
‘woman’s blood began to play’; adjective
metaphors describing temper of characters: siap
XaaHHaax — ynpsMbIid ‘stubborn’ — ¢ TsZKeJIbIM
xapakrepom (our translation) ‘with ill [heavy]
temper’, bliibLLJIARAC Malreuiaax -
BCIbLIBYMBBINT ‘quick-tempered” - ¢
BJACTHBIM Xxapaktepom (our translation)
‘with masterful temper’, am ThLLIaax, ajgdac
MIHAITI/IIIX — KOBapHBIE, JLKHBbIE ‘insidious,
deceitful’ — skagHbIe JI0AM, ¢ OOMAHYHBBIMH
peuamu (our translation) ‘greedy people with
deceptive words’.
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Perception of space and time is expresses by
unique locative metaphors of Yakut people
interpreted by Dalan. Locative metaphors like
anthropomorphic ones are expressed by
adjective-metaphors, noun-metaphors, and verb-
metaphors.

Time is related to changes in universe estimated
using adjectives. Special attention is given to sun,
mood, and sky characterized by adjective-
metaphors: anamaii KyH — 3KHBOTBOpHBbIE
MOTOKH coTHeuHoro cBera ‘life-giving flows of
sunlight’ — sicHoe costre (our translation) “fair
sun’, YPAYK M3IHJ Xa/JlaaH — OecKOHe4Hoe
He60 (our translation) ‘endless  sky’,
KUHKUHUUDP KHIH XajlaaH — BCE€ YETbIpE
cTopoHnbl cBeta ‘all four corners of the earth’ —
3BeHsillee BBICOKOe HeGo (our translation)
‘ringing high sky’. In this case, the translator
provides a thorough extensive translation of
metaphors that can be replaced by a more
accurate and concrete variant transmitting full
sense.

Evaluation of the surrounding world by Yakut
people, their careful and reverent attitude to
nature is expressed in adjective-metaphors:

UIEMH  KOMYC HHPIJIPIAIX — TCHYTbIe
cepedpsinbie uMBBI  ‘bent silver willows’,
Tapablbl KOMYC TajaxTapaaax — BHTBIE

cepedpsiHble pakuThl ‘twisted silver brooms’,
0ilyy XaTbIH oilyy/japaaax — 0epe30Bblil y30p
‘birch  pattern’,  JarJapsicObIT  YaJLIax
THHTTIP — POCKOUIIHBbIE, IIHPOKOGeIpHIe
aucTBeHHunbl (our translation) ‘gorgeous
wide-thighed larches’.

Utensils looking like pieces of art, national
costume, cattle and horse breeding are described
using unique metaphors that reflect mentality of
Yakut people, e.g. adjective-metaphors:
COPryJjiaax COHOKO0C aT — OLICTPOHOTHE KOHH-
oerynbl ‘fast-legged racehorses’ — moJiomoit
peTuBbIii KoHb (OUr translation) ‘young hot
horse’, yyr mawan 0ud — MoJ04YHO-Oesiasi
koObL1a (OUr translation) ‘milk-white mare’,
XOHOROP Yypaa MyocTaax — KpYyTOporue,
KPUBOpPOTHEe  KOPOBBI, 3alIUTHHIBI H
3actynmHuIbl ‘sharp horned, bent horned cows,
defenders and patrons’. A specific feature of
adjective-metaphors is verbalization of utensils:
YC XapaxTaax Xambliiax — KOBHI TepsiX ¢
TpeMmsi BbleMKaMu ‘scoop teryakh with three
notches” — Tpexraa3piii koBm ‘three-eyed
scoop’; housing: yc kypoaax mogos-ypaha —
HCMOJMHCKHI Moroj-ypaca ‘gigantic mogul-
urasa’, MOANMOSICAHHASI TPOWHBIM Y30P4YATBIM
nosicom (our translation) ‘belted by threefold
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patterned girdle’, anTam 6aaGblp cIprd —
MeHAasi KOHOBSI3b ¢ TUHTPOM Ha MaKyIke (OUr
translation) ‘copper tethering post with a tiger
on top’. Possessive forms with the affix -maax, -
naax are generally used: xypaaax, CHAJIIIIX,
MyocTaax, Hyogaijaax, xapaxraax.

Conclusion

As a result of the study we revealed that generally
adjective-metaphors prevail, they demonstrate
the conceptual nature of the Yakut language.
Adjective-metaphors are used to describe nature,
emphasizing the connection between man and
nature which shows a reverent attitude and
admiration of Yakut people towards nature as
well as their relation to deities ajir.

The analysis of literary and rhetoric metaphors
shows that Dalan as a writer extensively uses
expressive devices of folklore, creating images of
people of that time. The novel “Tygyn Darkhan”
by Vasiliy Semenovich Yakovlev demonstrated
to the whole world the depth and diversity of the
Yakut language and culture, strengthening
national identity. The Yakut language, rich in
various rhetoric devices, especially metaphors,
requires further complex research by following
generations of scientists.
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